
 

  مخبر حوار الحضارات، التنوع الثقافي وفلسفة السلم
  جامعة عبد الحميد بن باديس مستغانم،الجزائر

  كلية العلوم الاجتماعية

  

 

  مجلة الحوار الثقافي
  دفاتر مخبرية

  
  مجلة فصلية أكاديمية محكمة

  
  
  

 

  
  
  
  
  
  
  
  

  2015  خريف وشتاءعدد 
 
 

 
 
 
 
 

  

 



 بسم االله الرحمن الرحيم
 الثقافيمجلة الحوار 

  .تصدر عن مخبر حوار الحضارات، التنوع الثقافي وفلسفة السلم بجامعة مستغانم،الجزائر
  2015خريف وشتاء عدد 

  
 CNAISSN/12/68:رقم الايداع القانوني

ISSN 2253-0746  
 
  

 
 
 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  :حقوق الطبع محفوظة
ا في نطاق استعادة المعلومات أو نقلها بأي لا يسمح بإعادة إصدار هذه المجلة أو أي جزء منها أو تخزينه

  .دون إذن خطي مسبق من مدير المجلة شكل من الأشكال،
  
  steagp@gmail.com:،البريد الاليكتروني0770968335:بئر الجير، وهران،الجزائر،الهاتف:العنوان AGPطبع بدار  

 
 



  )رئيس الجامعة(مصطفى بلحاكم . د.أ: الرئيس الشرفي
  براهيم أحمد  .د: مدير المجلة

 راجعي مصطفى .د: رئيس التحرير 
  
  

  
 
 
 
 

 

  : (*) هيئة التحرير العلمية
 )الجزائر  جامعة وهران،( الزاوي الحسين / د.أ )جامعة وهران،الجزائر( حمانة البخاري/ د.أ

  )الإمارات الشارقة،( محمد مسعود قيراط/ د.أ  )قطر ،الدوحة (د ابراهيم صالح النعيمي.أ

 )جامعة وهران،الجزائر ( صايم عبد الحكيم/ د.أ )جامعة مستغانم،الجزائر ( تارلزعر مخ/ د.أ

 )جامعة وهران،الجزائر ( عبد اللاوي محمد/ د.أ )جامعة الجزائر (عبد الرزاق قسوم / د.أ

 )،الجزائر تلمسانجامعة ( سعيدي محمد/د.أ )جامعة الكيبك مونتريال،كندا( سوحبي بن نوبيلة/  د.أ

 )تونس جامعة سوسة،(مصطفى الكيلاني/ د )جامعة الجزائر(م عبد المجيد دهو / د.أ

  ) الكويتجامعة ( رشيد الحاج صالح/ د  )جامعة الجزائر( عمر بوساحة/  د.أ

  )المغربالعلمي،  للبحث المعهد الجامعي(فريد الزاهي/ د  )     الجزائر  جامعة ( نصر الدين العياضي / د.أ
  )الجزائر  جامعة مستغانم،(مرقومة منصور/ د  )،الجزائرجامعة وهران ( لقجع عبد القادر / د.أ
  )جامعة مستغانم،الجزائر(مالفي عبد القادر/د  )جامعة مستغانم،الجزائر( بن جدية محمد / د.أ
  )ايطاليا،بافيجامعة (ليكا فانزاقو/د  )الامارات العربية المتحدةجامعة (عبد الجليل كاظم الوالي / د.أ
  )المملكة العربية السعودية(زكي الميلاد /د  ) البحرينجامعة ( الكريم العجمي الزياني عبد/ د
  )معهد ابن سينا للعلوم الانسانية فرنسا(محمد بشاري /د  )جامعة مستغانم،الجزائر(سيكوك قويدر/ د
  )الجزائر جامعة مستغانم،( علاق كريمة /د  )الجزائر جامعة مستغانم،(ادي محمد حم /د
 

  .وننبه بأن هناك أعضاء إستشاريين غير دائمين، ترد أسماؤهم في كل عدد مطبوع، حسب مشاركتهم فيه (*)

  محفوظة لمنشورات  مخبر حوار الحضارات، التنوع الثقافي وفلسفة السلم :حقوق النشر 

 



 دعوة للنشر في مجــلة     

 
ـر أبحاثكم العلمية الأصيلة المتعلقة بمجالات العلوم الإنسانية والاجتماعية المختلفة، دعوتكم للإسـهام بنش الحوار الثقافييسـر مدير مجلة 

 لم يسبق                                                         ً                                                             التي تلتزم بمنهجية البحث العلمي وخطواته المتعارف عليها عالميا ، والمكتوبة بإحدى اللغات العربية أو الفرنسية أو الإنجليزية والتي
  .نشرها

  شروط النشر

وهي مجلة علمية أكاديمية . ēتم بنشر الأبحاث المتعلقة بالدراسات الفلسفية، الإجتماعية، والإنسانية والفكرية والأدبيةالحوار الثقافي ،  - 1
َ                   يتم نشرها سابقا ، والمع الج ة بأسلوب علمي موثق محكمة، ēتم بالأبحاث الأصيلة، التي لم    َ      ً              .  

تروني للمجلة المدون أدناه، ويشترط أن يكون المقال مكتوبا ببرنامج ترسل المقالات وجوبا في شكل ملف مرفق عبر البريد الإلك - 2
Microsoft Word  بنسق.RTF) نوع الخط بالعربية :Traditional Arabicأما اللغة الأجنبية فنوع (، )13: ، مقاسه

، الهوامش، ويجب صفحة، بما فيها المصادر 15، يراعى في حجم المقال كحد أقصى )10: ، مقاسهTimes New Roman: الخط 
ً                    ً                     أن ترقم الصفحات ترقيما  متسلسلا ؛ ويرفق الباحث ملخصا  عن البحث لا يزيد عن  : نوع الخط(سطر بلغة تحرير المقال أ 5                     ً       

Traditional Arabic (، مع ضرورة إدراج الكلمات المفتاحية )12: ، مقاسهLes Mots clés( ؛ وننبه على ضرورة احترام
  .علامات الضبط

المادة المقدمة للنشر بنبذة عن الباحث متضمنة اسمه بالعربية وبالحروف اللاتينية ؛ وفي حالة وجود أكثر من باحث يتم مراسلة ترفق  -  3 
ً               الاسم الذي يجب أن يرد أولا  في ترتيب الأسماء                       .  

  :مادة النشر تكون موثقة كما يلي  -  4
 :بالنسبة  -

  .، مكان النشر وسنة النشر، رقم الصفحة)الناشر(، دار النشر "عنوان الكتاب"اسم المؤلف، : للكتب

  .، عنوان المجلة، العدد، مكان النشر وسنة النشر، رقم الصفحة"عنوان المقال"اسم المؤلف، : بالنسبة للمجلة -

  ).يشمل الملف(، تاريخ التصفح، العنوان الإلكتروني كاملا "عنوان المقال"اسم المؤلف، : بالنسبة لمراجع الانترنت -

 
المؤسسة  ملتقى اسم ورقم الملتقى،/ورقة عمل مقدمة إلى مؤتمر ،"عنوان البحث" اسم المؤلف،: بالنسبة لبحث في أعمال ملتقى أو مؤتمر -

 .تاريخ الانعقاد المنظمة،

 ،)التخصص( في ....غير منشورة لنيل شهادة ماجستير،/رسالة دكتوراه عنوان الرسالة، اسم المؤلف،: ماجستير أو دكتوراه  رسالة -
  .الدولة الجامعة،

تلك المراجع   مراجع المقال هي فقط(توضع الإحالات والمراجع والمصادر في آخر المقال، وترقم بالتسلسل حسب ظهورها في النص  - 5
  ). والمصادر المقتبس منها فعلا

إجراء بعض التعديلات الشكلية على ) لذلك إذا رأت ضرورة(تخضع الأوراق المقترحة للتحكيم العلمي قبل نشرها،كما يحق للمجلة  - 6
  .المجلة غير ملزمة برد المقالات غير المقبولة للنشرو المادة المقدمة للنشر دون المساس بمضموĔا ؛ 

ننبه و  ،http://diacicult-ar.univ-mosta.dz :المخبرعلى صاحب المقال متابعة سير عملية نشر مقاله، من خلال موقع  – 7
  .على أن كل مقال يخالف شروط النشر، لن يؤخذ به، والمجلة غير معنية بإعلام صاحب المقال بذلك

  moltaka.mostaganem27@yahoo.fr :ترسل المقالات وتوجه المراسلات عن طريق البريد الإلكتروني فقط -8



1 

  
 
  

 صاحب المقال                                المقالعنوان           الصفحة
 كلمة العدد

 
  بن قدور نور الدين  !! هل من مقاربة؟:التنمية في العالم العربي المعاصرالفلسفة و  01

  الدراسات الفلسفية

  مقدم مختارية          سنوسي التلمسانينظرية الحكم في فلسفة التوحيد لأبي عبد االله ال 09
  بوصوار نجمة شلايرماخر وفن الفهم 16
  قـــادة محمد   "أنتونان أرتو"دراسة في بيانات:فلسفـــــــــــة العنف وجمـــــــالية القسوة 20
  عبداالله بن عيسى الأحمدي  والموقف الصحيح منها؟هل توجد في الإسلام:حرية الاعتقاد 27
   قادري عبد الرحمان ينلأسس العلمية لفلسفة لدفيج فتجنشتا 45
  بن سعدية سعاد   "الاخلاق"الروح والجسد من خلال كتاب:الجسد عند سبينوزا 50
ّ الترجمة وعلاقتها بالتأويل عند  54   واضح عبد الحميد "بول ريكور"                         
  بوبكري مصطفى  -صور عبد المجيد الشرفيقراءة في ت–المرأة والخطابات التحريرية في ظل رهانات الحداثة 60
  بوشيخاوي اسمهان النموذجلاغتراب في التراث بين المصطلح و ا 69
  جمال صابر   الفضاء الجامعي و اللغة العربيةالترجمة وعلاقتها بالفلسفة، 72
  بن كراراز فاطمة دلالة المفهوم 82

  الدراسات الاجتماعية

  ن عطية حاج ميلودب الفكر السلفيإشكالية المرجعية الدينية في 90
  حمادي محمد دارة الموارد البشريةإثقافة المؤسسة وفاعلية الاتصال في 98
  صديق خوجة خالد تنظيم النسل في الديانات السماوية  105
  مناد سميرة   "تركية"حالة المرابطة:الأنثى ولية-المرأة المتصوفة في الجزائر  112
  نجار راشدي خضرة ها في البرامج التنمويةدور الديموغرافيا و  127
  سيكوك قويدر –بوشي فوزية  موجهات اختيار التخصص لدى الطالب الجامعي  135
َ                        بدائل عقوبة الس جن  والحد من ارتكاب الجريمة  144   مداني مداني               
  بداني أمينة نزيهة المقاربة الكيفية في العلوم الاجتماعية  153
  بن الحاج جلول لزرق  "الوعدة"أو"الطعم"ول ظاهرةقراءة انتروبولوجية ح  156

  مصطفى زيكيو توزيع الجريمة في الجزائر  163
  علايوية حسيبة  العلوم الاجتماعية بين التدريس التقليدي والتدريس المعاصر  169

  الدراسات النفسية
  عمـــار ميلود دماج في ظل المقاربة بالكفاءاتبيداغوجيا الإ  175

   الفهرس

 



2 

  بن خليفة فاطيمة كاء الانفعالي لدى تلاميذ مرحلة التعليم الثانويالذ   180
  مكي محمد  - بوريشة جميلة )النوع الأول(رفع تقدير الذات لدى مرضى السكري  188

  الدراسات الإعلامية
  

  ملال نصيرة الاتصال الداخلي في المؤسسة  196
  حليمة رقاد  - حفصة كوبيبي   -ربة مفاهيمية مقا-الإعلام الجديد كفضاء عمومي في البيئة العربي  201

  بن عمـــار سعيدة خيرة  لاتصال بين المشارقة والمغاربةاكالية الترجمة في علوم الإعلام و إش  213
  بن عيشة عبد الكريم صورة الإسلام في الصحافة الغربية  221
  محمد السهول  في الإعلام إلى سلطة الخطاب الإعلاميمن سلطة اللغة  234
  سليماني شريفة سلطة الاعلام في السياسة  242
  عكروت فريدة غير اللفظيالاتصال  247

 

 



  

213 

  الاتصال بين المشارقة والمغاربةو  الإعلام الترجمة في علوم إشكالية
 ن عمـــار سعيدة خيرةب

  .مستغانمطالبة دكتوراه، بكلية العلوم الاجتماعبة، جامعة عبد الحميد بن باديس، 
 

  :الإشكالية 
نتيجة التغيرات السياسية و الاقتصادية و الاجتماعية الحاصلة في 

نوب وعولمتها في جميع العالم اليوم، وهيمنة دول الشمال على دول الج
 إلىالمجالات خاصة المعرفية منها، جعل الدول العربية بحاجة ماسة 

معرفي حتى  إنتاجترجمة كل ما يصدر عن الدول الغربية من تراث و 
  .تتمكن من مواكبة العصر ومسايرة الركب الحضاري والمعرفي والعلمي

ترجمة  إلىم فغالبا ما تتجه هذه الدول غير المنتجة للمعرفة والعلو 
                                       ّ                     الرصيد المعرفي الغربي، فالترجمة تعتبر نشاط لا ب د منه لاستمرار عملية 
التواصل والتعارف البشري، وباعتبارها كذلك وسيلة للمثاقفة والنقل 
                            ّ                           الحضاري العام بين الأمم، وكذا لم ا لها من أهمية في تطوير البحث 

يح مسار العلمي ومساهمتها في تقارب وجهات النظر وتحديد وتصح
  .ومستقبل الدراسات على المستوى المحلي والعالمي

ومن بين المجالات الهامة اليوم في العلوم الإنسانية والتي هي بحاجة 
و ألاتصال الذي يعتبر حقلا  الإعلامالترجمة هو مجال علوم  إلىأكثر 

قائمة فيه  الأبحاثلا زالت   الإنسانيةجديدا وخصبا في ميدان العلوم 
عة وذلك نتيجة تطور تكنولوجيات الإعلام والاتصال لحد السا

وظهور ما يسمى بالإعلام الجديد من مواقع للتواصل الاجتماعي، 
الاتصال  أشكالو  أنواعالاهتمام بكل  إلىوكذا تسابق الدول الغربية 

التي ظهرت مع هذه التكنولوجيات وكذا جميع التغيرات النفسية 
  .تكنولوجيات على الفرد و المجتمعوالاجتماعية التي تحدثها هذه ال

استخدام هذه التكنولوجيات  إلىمع اتجاه دول العالم العربي  
ترجمة ما تنتجه الدول الغربية  إلىوالتأثر đا فالباحث العربي بحاجة 

ودراسات في هذا الميدان لكن انقسام دول العالم العربي  أبحاثمن 
على  أيضابحدوث انقسام  المشرق العربي والمغرب العربي اثر هذا إلى

ترجمة ما تنتجه الدولة الغربية  إلىمستوى الترجمة بفعل اتجاه كل دولة 
التي تتبعها هذه الدولة العربية فنجد اتجاه دول المشرق العربي ترجمة ما 
ينتج عن الدول الانجلوسكسونية في حين تتجه دول المغرب العربي 

وني، و طبعا هذا راجع لعوامل الفرانكف بالإنتاجترجمة و الاهتمام  إلى
  .تاريخية سياسية استعمارية

هذا الانقسام في التوجه أحدث تباين واختلاف في الرصيد المعرفي 
، وأثر هذا ألمغاربيالعربية بين الاتجاهين المشرقي و  إلىوالثقافي المترجم 

   أصبح         ّ  والاتصال لم ا  الإعلامجليا على البحث العلمي العربي في علوم 
  
  

جه الباحث العربي من صعوبات في توحيد استخدامه يوا
الذي يعاني دائما من نقص  ألمغاربيللمصطلحات وخاصة الباحث 

المراجع في هذا الحقل و بالتالي يتوجه إلى الإنتاج  المعرفي المشرقي 
 .والاتصالية الإعلاميةوالذي لا يجد فيه ما يتوافق مع معارفه البحثية 

  :في سياق التساؤلات التالية اليةالإشكو يمكن تحديد هذه 
  .فيما تكمن أهمية الترجمة في البحث العلمي؟_
  .العربية؟ إلىما هي الصعوبات و المشاكل التي تواجه الترجمة _

المترجمة التي تعرف اختلافا بين  الإعلاميةما هي المصطلحات __
  .دول المشرق العربي و المغرب العربي؟

ّ        لمقالتنا هذه، كم ا تشكل  شكاليالإالناظم  الأسئلةتشكل هذه                
 إجاباتالمحور الأساسي لهذه المداخلة حيث سنقوم بمحاولة تقديم 

  .الإشكاليةواضحة عن أبعاد هذه 
و فعل ثقافي  إنسانيتعتبر الترجمة نشاط   :في مفهوم الترجمـة-1

باعتبارها  الإنسانيةبالغة في الحياة  أهميةو لهــــا  الإنسانوجد بوجود 
على تعارف الأمم و الحضارات وتقارب وجهات النظر بينها،  تساعد 

ّ                                                   كم ا تساهم في خلق طريق للاتصال بين الشعوب و كذا المساعدة   
  .على استمرارية هذا التواصل بينهم

  :التعريف اللغوي للترجمة.أ
و هو بمعنى بيان " ترجم"الفعل الرباعي  إلىمادة الترجمة ترجع 

بسيطا و يسيرا  مفهوما، فتكون  الكلام و توضيح معانيه و جعله
الترجمة بمعنى التوضيح و التفسير و التبيين، تقول ترجم كلام غيره أو 

                         ّ      أخرى، و الترجمان هو المفسر لل سان،  إلىعن غيره بمعنى نقله من لغة 
ّ                                    نقول ترجم يترجم ترجمة، كم ا أن للترجمة معنى يفيد السيرة و الحياة،                        

  ) 1(.الذاتية و جمعها تراجم                    ّ   نقول ترجمة فلان بمعنى سيرت ه 
نقل معاني نص ":هي:للترجمةللتعريف الاصطلاحي أما بالنسبة 

لغة أخرى مع مراعاة الدقة و الأسلوب، و يتطلب ذلك  إلىمن لغة 
فهم النص الأصلي و التعبير عن المحتوى و الأسلوب بلغة أخرى، 

   )2(".ا                    ّ                            فالمترجم يجب أن يتقن الل غتين المترجم منها و المترجم إليه
هذا التعريف يجب المحافظة في الترجمة على روح  إلى بالإضافة

                                 ّ         فإذا كانت الكلمات هي التي تشكل الل بنات التي "النص المنقول، 
                    ّ                   ّ                          يتكون منها البناء الل غوي فان القواعد الل غوية هي القوالب التي تصاغ 

في التعبير و مواهبه  أسلوبهفيها الأفكار والجمل و روح المترجم و 
الكامنة فيه وخلفيته الثقافية هي التي تميز الترجمات المختلفة لنفس 

   )3(".النص
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الترجمة عمل ثقافي  :الترجمة في مدلولها الثقافي و الحضاري.ج
ينتج عنه تثاقف طويل الأمد على صعيد الأفراد و الجماعات وهي 
 تعبر عن أبعاد حضارية قابلة للتعميم و الانتشار عبر تفاعل للثقافات

بين  الإبداعيمن العلاقات المبنية على التبادل الثقافي الحر و  إطارفي 
فالترجمة عامل مساعد في عملية  ، مختلف الشعوب والقوميات

 الأفرادالتثاقف بين الشعوب كما تسهل عملية التفاعل بين 
  .والجماعات

  :تاريخ الترجمة-2
     ّ     ن لطال ما  يعود تاريخ الترجمة إلى تاريخ الوجود البشري، فالإنسا

الترجمة نتيجة المبادلات والنشاطات التجارية التي   إلىكان بحاجة 
بل  شيءكانت قائمة قديما، فأي حضارة لا يبدأ تكوينها من ولا 

 إلىتعتمد على مخلفات الحضارات السابقة وبالتالي فهي دائما بحاجة 
  .                                       ّ     الترجمة و ذلك نتيجة اختلاف الألسن البشرية تن وعها

خلال القرنين الثامن و التاسع ) الترجمة(اط الكثيف قام هذا النش
 الإغريقيةبدور رائد في المحافظة على نتاج الثقافة القديمة  الميلاديين

بصورة  أسهمتالغرب وقد  إليتحديدا و نقل هذه الثقافة من الشرق 
دقة في تطور  أكثرو بتعبير  أوروبافي تكوين عصر النهضة في  أساسية

  .الحديثة الحضارة الكوكبية
أجمع الباحثون على أن موضوع الترجمة لم يعرف انطلاقة فعلية 

العصر العباسي في بغداد من خلال الفرس، تحت  إبانحقيقية إلا 
رعاية الخليفة المأمون الذي أنشأ بيت الحكمـــــة وكان يكافئ المترجمين 
ني وزن ما يترجمون ذهبا، وقتها ازدهرت الترجمة خاصة في القرنين الثا

والثالث للهجرة، فكان انتشار هذه المنظمة في العصر العباسي و قبل 
من بداية خلافة الخليفة منصور عام  الأولىذلك كانت المرحلة 

وتميزت بترجمة كتب ) م909(Ĕاية خلافة هارون الرشيد  إلى) م753(
و تميزت بترجمة  ) م913_م893(الطب و الفلك، ثم المرحلة الثانية 

ت والفلسفة والمنطق ثم المرحلة الثالثة و كانت بدايتها كتب الرياضيا
وتميزت بترجمة الكتب في مختلف العلوم والفنون ) م913(عام 

   )4(.الآدابو 
من الفارسية ثم  الأمريعرب في بادئ  الإغريقيكان المنطق 

يترجم مباشرة من اليونانية و قد كان عهد المأمون  أنالسريانية قبل 
فتمت ترجمة بعض مؤلفات  الإسلامللترجمة في يعد العصر الذهبي 

وترجع الأدباء وبطليموس وغيرهم من الفلاسفة و  أرسطوو  أفلاطون
اختلاط العرب بالأعاجم  إلىازدهار الترجمة في هذا العصر  أسباب

وسكان العراق والشام ومصر، حيث ظهرت حاجة الدولة و المجتمع 
نقلها  إلىيرهم فمالوا علوم الطب والفلك والحساب وغ إلى الأفرادو 

đا  إعجاباّ                                            مم ن سبقهم من ألأمم ووجدوا في ترجمتها إلى العربية 

فنتيجة اهتمام العرب بالعلوم حينها تم اللجوء  )5(وحرصا على معرفتها
الترجمة وما ساعد على ذلك هو ما قام به الخليفة المأمون من  إلى

الترجمة  تأصبحتشجيع وتحفيز للمترجمين ومكافئتهم ماديا حيث 
  .تمارس فرديا أو ضمن فريق عمل

  ّ         المل قب بمعلم " حنين ابن اسحق"ومن أبرز هؤلاء المترجمين  
المترجمين في الإسلام والذي هيمنت مدرسته على الساحة طوال القرن 

كان حنين يترجم  )6(ميلادي و ترجم غالبية النصوص عن اليونانية 9
يث يذكر المستشرق بنفسه و يشرف على جماعة  تعمل بإرشاده ح

ان حنينا ترجم الى السريانية من كتب جالينوس خمسة  مايرهوف
العربية منها تسعة وثلاثين وأصلح ما ترجم  إلىوتسعين كتابا و ترجم 

 إليمعظم الخمسين كتابا التي كان قدم ترجمها  أصلحتلاميذه و 
 الأطباءوسواهما من  أيوب الرهلويو جرجيس الرأسعينيالسريانية 

تقدمين و يعدد صاحب الفهرست مئة واثنتي عشر كتابا لجالينوس الم
)7(.العربية إلىنقلها حنين و غيره من المترجمين 

  

  :ويمكننا القول أن مرحلة الترجمة مرت بمرحلتين كبيرتين 
كانت الفارسية واليونانية هما الوسيط   إذمرحلة الترجمة غير المباشرة 

رجمة الكتب المكتوبة بالسنسكريتيىة ثم مرحلة الترجمة المباشرة تمت ت
  . العربية مباشرة ومن دون لغة وسيطة إلىواليونانية 

خلال النصف الثاني من القرن العشرين عرفت لبنان نشاط ترجمة 
مكثف في خدمة الصحافة والتعليم في المجال الأخير، وظهرت نخبة 

تين جانب اللغ إلىمن المترجمين المكونين بصورة مثلى في الغرب و 
من اجل  آنذاكالفرنسية والانجليزية استخدمت اللغة الايطالية 

اللغة العربية التي ركدت  أنالتبادلات التجارية مع ايطاليا غير 
وتراجعت تحت السيطرة العثمانية عرفت تطورا جديدا بفضل الترجمة 

حركات تطالب بضرورة تشجيع  آنذاكظهرت  الأوروبيةعن اللغات 
  .سميةالكلام đا كلغة ر 

  :أهمية الترجمة: ثالثا
والأمم والحضارات فهي تعتبر  الإنسانللترجمة أهمية كبيرة في حياة 

 إلىواللغة ولازال قائما  الإنساننشاط معرفي علمي، وجد بوجود 
لغة  إلىاليوم فهي تعتبر عملية نقل لنصوص ومعاني وأفكار من لغة 

والتثاقف بين  أخرى، عدا هذا فهي تعتبر أداة للحوار و التواصل
  .الأمم و الشعوب

  :في العناصر التالية الأهمية     ّ           ويمكن نا حصر هذه 
 إتاحةالترجمة هي وسيلة لتبادل الثقافات والمعارف والعلوم و _

من خلال  )8(كافة للتواصل الثقافي والحضاري  الأرضالفرصة لشعوب 
 الأخرىو وجهات نظر  أراءاطلاع كل واحدة منها على أفكار و 

تفتحها على ثقافة الآخر، وهذا ما يساعد على التقارب  وبالتالي
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ّ                  والتحاور الحضاري، كم ا تساعد الأمم على  الإنسانيوتوطيد التوصل                    
والعكس، فالترجمة وسيط مهم وفاعل في  الأخر أمامتأكيد ذاēا 

عملية المثاقفة بين الحضارات وما من لغة خلت من تأثير أو تأثر 
ي بصرف النظر عن مراحل الازدهار بأخرى على امتدادها التاريخ

  ) 9(.والركود في مؤشر الترجمة
الترجمة هي عمل ثقافي ينتج عنه تثاقف طويل الأمد على صعيد _

عن أبعاد حضارية قابلة للتعميم الأفراد و الجماعات و هي تعبر 
من العلاقات المبنية على  إطارالانتشار عبر تفاعل الثقافات في و 

  ) 10(.تلف الشعوب والقومياتالتبادل الحر بين مخ
الترجمة تمثل حركة أخذ وعطاء وتبادل في جميع المجالات بإتاحة -

  ّ                                                         الل قاء بين الثقافات والتفاعل بينها، وللترجمة أهمية كبيرة في تحقيق 
التقدم الحضاري والاقتصادي والاجتماعي وقد باتت نشاطا مؤسسيا 

 كل أعمالها يوميا في حياة الأمم والشعوب الراقية يؤثر في
   )11(.وخططها

ّ                                                 كم ا تمثل الترجمة وسيلة حاسمة في تعميق علاقات التواصل مع   
امتلاك مفردات  إلىالعالم المتقدم وفي توسيع دوائر الحوار التي تؤدي 

 إلىلغاته وتجسيد الهوة الفاصلة بين المتقدم والمتخلف والسبل العصر و 
ّ                  د  لإمكانياته وعلامة جديدة من وعود المستقبل الذي لا ح أفاقفتح 

 أصبحتالحضارة العالمية في تنوعها الخلاق، ولذلك  إلىالانتساب 
أو  الأمةدرجة التقدم تقاس بدرجة ازدهار حركة الترجمة في هذه 

ّ                                             تلك، كم ا تقاس بشمول هذه الحركة في تعدد مجالاēا التي تصل        
  .المستقبل إلىالحاضر بالماضي في التطلع 

مع الذات  حضاري وجهته المصالحة و ثقافيهي فعل معرفي و _
التعايش فيما بينها، هي جسر للتواصل بين والتقريب بين الشعوب و 

ّ                              الشعوب والحضارات على مر  التاريخ تعزز التلاقي والتلاقح                       
الحضاريين، وترعى التقارب الثقافي بين الشعوب وتدحض الصدام 

التواصل بين  وتسهل الأرضوتدعم الحوار والتبادل الثقافيين بين أمم 
  )12(.الأخرىللشعوب  الأخرىوتفتح النوافذ على الثقافات  الأمم
بما ابتدعه رجال  اغناء الثقافة العربية بمعطيات الثقافات الأخرى_ 

غيرت مسارات الحضارة  أفكارونظريات و  أراءالفكر في العالم من 
 رأثاالفن من و  الأدبرجال العلم و  أوجدهأثرت đا وما  أوالبشرية 

ومؤلفات وأبحاث قيمة ولاسيما في مضمار العلوم الجديدة والتقنيات 
المعقدة التي صارت سمة هذا العصر ووسيلة مجاراة التطور المادي 

   )13( .والاجتماعي فيه
  :مشاكل الترجمة: رابعـــــــــــــا

يتميز العصر الذي نعيشه بالانفجار المعرفي والتدفق السريع 
في نقل هذا التراث  أهميتهاهنا دور الترجمة و             ّ      للمعلومات مم ا يظهر

الدول  إلىأخرى أو من الدول المنتجة  إلىالمعرفي من حضارة 
 المستهلكة، فالترجمة نشاط علمي معرفي يساعد على عملية المثاقفة

هي  إنماألفاظ لغة أخرى  إلىليست عملية نقل ألفاظ لغة : (فهي
لمفهوم في لغة أخرى، ومن نفس المعنى ا إلىعملية نقل معنى مفهوم 

  ) 14().جهد وبصيرة نافذة إلىهنا تبدو الترجمة عملية تحتاج 
وحتى تكون الترجمة سليمة واضحة ودقيقة وجب توفر بعض 

 إليهاالمترجم للغة المترجم منها و  إتقانهالشروط في المترجم كضرورة 
ت وكذا معرفته الكافية بالمجال الذي يترجم منه، والترجمة هنا ليس

 حتى أيضانقل ثقافة النص  إنماو  أخرى إلىمسألة نقل نص من لغة 
كذا مراعاة للسياق الذي وجد فيه لا يصبح هناك خلل في المعنى، و 

أن الترجمة ليست مجرد نقل نص من لغة :(بالتالي يمكننا القول النص و 
حضارة  إلى أولىلغة ثانية بل هي نقل حضاري من حضارة  إلىأولى 
   )15( ......)ثانية

ومع ذلك هناك دائما بعض المشاكل تواجه الترجمة كترجمة 
المصطلح الواحد بألفاظ متعددة لاختلاف الخلفيات المعرفية 
للمترجمين مع غياب التنسيق بينهم وعدم الضبط في التعريف، 

 أن إلى               ّ                                   وخاصة بالنسبة لل غة العربية، والاختلاف في الترجمات يعود 
واحد، وتختلف فيما بينها في طرق ترجمتها هناك أكثر من ترجمة لنص 

النحوية بل في  الأخطاءحرفية كانت أو معنوية، والاختلاف في 
ترجمة يح التي تشمل تصحيح النحو و التعبير وطرق التصح أساليب

  ) 16(.لفظ بلفظ أو عبارة بعبارة أو فقرة بفقرة
  Selecting proper meaning:اختيار المعنى الملائم_أ

في الترجمة هو  إليهضع في الاعتبار دائما أن ما نسعى ن أنيجب 
حرفية المعنى وليس الحرفية من حيث الشكل وعلى ذلك  إلىالتوصل 

  .المضمون إلىيجب علينا في الترجمة التوصل 
هناك بعض الكلمات التي لا تقبل الترجمة من منظور ترجمة الكلمة 

                ّ    ية التي لا تقبل الل غة                              ّ           بمعنى انه توجد بعض الكلمات في الل غة الانجليز 
العربية ترجمتها بكلمة واحدة مقابلة، وعلى سبيل المثال كلمة 

"privatization " قد وضعت لها عدة ترجمات في الل غة العربية            ّ                         
وهذه ترجمات غير " التخصيصية"أو " أو التخصيص" الخصخصة"

   )17( .دقيقة للكلمة
  :ترجمة النصوص_ب
يعود وجود أكثر من ترجمة و : تعدد الترجمات للنص الواحد_

              ّ                                        لنص واحد هو ربم ا عدم وجود تنسيق بين المترجمين في المجال الواحد 
المعنى الدقيق لأي  إيصالللنص الواحد وأحيانا قد يعجز المترجم في 
  :مفردة في النص و يرجع هذا للأسباب التالية
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أن كل لغة تحمل في طياēا العديد من المرادفات التي تختلف في _
ّ                    نيها اختلافا طفيفا عن بعضها البعض، وكم ا انه كل لغة تنتمي معا                                     
لغة أخرى ولكن  إلىثقافة معينة وبالتالي قد ينقل المترجم الكلمة  إلى

ينقل ثقافة هذه الكلمة بشكل فعال بحيث ينقل  أنلا يستطيع 
ّ   اللغة المستهدفة في الترجمة،كم ا  إلىتصور صاحب الكلمة الأصلية                          

اكيب وقواعد خاصة đا ومع عدم وجود مقاييس تتميز كل لغة بتر 
  ) 18(.في الترجمة أخرواضحة لنقل التراكيب يمثل عائق 

 ّ                              مم ا يزيد في صعوبات الترجمة هو تنوع : تنوع النصوص المترجمة_
كل   الأدبيةو العلمية، وتشمل النصوص  الأدبيةالنصوص المترجمة بين 

وكل ما يكتب الخ ...ما هو نثر أو شعر أو قصيدة أو مسرحية
أسلوب أدبي أو يحمل طابع الأدب،  أما النصوص العلمية تشمل 

التي لها طابع علمي بحت، مثل كتب  الأساسيةترجمة كل كتب العلوم 
  .الخ....الرياضيات و الفيزياء و الكيمياء

تنوع في طبيعة عمل المترجم الذي  أيضاو تنوع النصوص يتطلب 
الأدبي أو العلمي، فالمترجم  في المجال أمايكون متخصص  أنيجب 
نقل  إلىغايته جمالية في حين نجد أن المترجم العلمي يسعى  الأدبي

الموضوعية والتزام الدقة المتناهية والأمانة في التعبير عن  إلىالمعلومات و 
  .الفكرة التي يريد توصيلها
التخصص في الترجمة وفي طبيعة عمل  إلىوهنا تظهر الحاجة 

ضروريا وهذا لما تتوفر عليه  أمرافي مجال معين  المترجم والتخصص
العلوم المختلفة من كم هائل من المصطلحات وبالتالي تظهر هنا 

ما  إلىما يقابل كل مصطلح في لغة معينة  إيجاد إلىالحاجة دائما 
  .إليهايقابله تماما في اللغة المترجم 

فالمترجم مهما بلغت درجة ثقافته لا يمكن أن يكون "_ 
صا بجميع المواضيع لذا يجب عليه أن يبحث عن المعلومات متخص

التي تنقصه بالتوثيق في المجال الذي يعالجه النص، وفي لغتي الأصل 
النص  أخروالهدف ليكتشف كيفية الحديث عنه، وليفهم بمعنى 

زمة لإنتاج الترجمة من  الأصل                               ّ                   من جهة و المصطلحات والتراكيب اللا 
  )19( ".جهة
أن النصوص المتخصصة تتميز : "اميرو بيريزترى سيلفيا غ_ 

باستعمال ما يسمى لغات التخصص، وتحدد خمسة  أساسا
مستويات من المهارات يجب أن يتمكن منها المترجم المحترف وهي 
معلومات حول المجال الموضوعاتي، وامتلاك المصطلحات الخاصة 

جناسه والقدرة على الاستنتاج المنطقي، والتعرف على أنواع النص وأ
  ) 20(".والقدرة على اكتساب الوثائق

وفي محاضرة للدكتور أنتوني كالدربانك في نادي المنطقة الشرقية _
الأدبي، تحدث فيها عن صعوبة ترجمة الأعمال الأدبية شعرا ونثرا، 

وأمطرت لؤلؤا من نرجس وسقت وردا : "استشهد بالبيت القائل
ّ           ّ        وعض ت على العن اب بالبرد ال هذا البيت إلا أنه ، فبالرغم من جم"  

وبالتالي  )21(لغة أخرى إلىيفقد كل تلك الهالة الجمالية لو ترجم 
التخصص فان كان  أهل إلىهنا حسب رأيه تحتاج  الأدبيةالترجمة 

كان   إنيكون المترجم شاعرا و  أنالنص المراد ترجمته شعرا وجب 
، إلا أنه الخ....روائيايكون المترجم  أنالنص المراد ترجمته رواية وجب 

هناك من يتعارض مع هذه الفكرة و يرى العكس، أي أن المترجم 
في التعامل مع النص الذي بين يديه كأن يحذف  أكثرالأدبي له حرية 

شيئا هنا ويضيف شيئا هناك، على العكس من ذلك نجد أن المترجم 
العلمي ملزم بالتقيد بالنصوص التي يترجمها، فالتزام الدقة المتناهية 

  .من شروط الترجمة العلمية شرط
  Equivalence:التساوي_ج

مسالة التساوي هي مسألة معقدة في الترجمة حيث يرى الكثير  إن
من علماء اللغة والترجمة أنه من الصعب تساوي النصوص في ترجمتها 

لغة الهدف، مع مراعاة المعنى والشكل والسياق  إلىمن لغة المصدر 
  .والقيمة الاتصالية
أنه يشترط لحدوث   J .C CATFORDكاتفورد حيث يرى  

لغة _أن تكون للنصوص في اللغتين ..... التساوي في الترجمة 
ويميز بين " صلة وثيقة بملامح ذلك الموقف_ المصدر ولغة الهدف

                                 ّ                         ملامح الموقف التي لها صلة بالناحية الل غوية وبين تلك التي لها صلة 
الوظيفة الاتصالية للنص في بالناحية الوظيفية للموقف أي المتعلقة ب

  ) 22(.موقف معين
في حين أننا نجد يوجين نايدا ينادي بالتساوي الديناميكي 

Dynamic equivalence   هذا المستوى  إلىوحتى يصل المترجم
يجب أن يعطي أولوية للمعنى بدلا من الشكل والأسلوب، ويبحث 

  :نايدا التساوي في الترجمة وفقا لأولويات أربع وهي
  .أولوية التساوي السياقي على التماسك اللفظي_ أ

  .أولوية التساوي الديناميكي على التوافق الشكلي_ب
  .أولوية الصيغة المسموعة على الصيغة المكتوبة_ج
أولوية الصيغ التي هي قيد الاستعمال على تلك الصيغ التي _ د

  .تمتاز بصفتها التقليدية
على أهمية مفهوم  مسألة التساوي  Popovikويناقش بوبوفيك

التبديل و التحويل الذي يعتبر الترجمة نوعا من التحويل الرمزي 
Semiotic Transformation  ويعتبر هذا التحويل بمثابة تفسير

أن عبارة بوبوفيك تؤكد  إلا) التساوي الديناميكي(عملي لعبارة نايدا 
ة"على حقيقة أن هدف المترجم هو تحقيق   Expressive"           ّ الهوية المعبر 

identity  23(.الموجودة في نصوص كل من لغتي المصدر والهدف(   
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يؤكد على أهمية القيمة الاتصالية   Lefevreأما ليفيفر 
Communicative value   فهو يرى أن ترجمة الأدب تتعلق بصورة

ويعرف  رئيسية بإيجاد توافق بين قيمة اتصالية وقيمة اتصالية أخرى
مقدرة المترجم على قياس عناصر الزمان " :القيمة الاتصالية بأĔا

وهنا يركز " والمكان والتقاليد الموجودة في كل من لغتي المصدر والهدف
لفيفر الاهتمام على العناصر التاريخية والجغرافية والسياقية الموجودة في 

  ".النص
أن  Susan Bassnett-McGuireوترى سوزان بسنيت مكغواير 

على أĔا البحث  إليهايجب أن لا ينظر  مسألة التساوي في الترجمة
عن التشابه التام لأنه لا يمكن أن يوجد تشابه تام حتى بين مترجمين 

أن لا يوجد تشابه تام بين  إذنلنص واحد في لغة الهدف فالأحرى 
  ) 24(.نصوص المصدر ولغة الهدف

 Cultural or) الفروق الثقافية: (الاختلاف الثقافي أو البيئي_د

environemental differences 
تشكل الفروق الثقافية التي تتباين بين النصوص المترجمة من لغة 

في عملية الترجمة  أخرعائق  الأخرىلغة الهدف هي  إلىالمصدر 
معاني بعض الكلمات التي لا تتواجد في ثقافة أو بيئة  إيجادفكيفية 

معينة، ويرتبط هذا الموضوع بمشكلة عدم قابلية الترجمة 
Untranslatability   الل غة  إلى                 ّ          تلك الكلمات من الل غة المصدر    ّ  

المنقول إليها، وأحد الحلول المقترحة لعلاج مثل هذه المشكلة أن 
                    ّ    أي كتابة الكلمة في الل غة   Transliterationأسلوب  إلىنلجأ 

 ) 25(.                    ّ         حسب طريقة نطقها في الل غة المصدر إليهاالمنقول 

  :Word usageاستخدام الكلمة _ه
                ّ                                         يعتبر السياق في الل غة العربية هو المحدد الأساسي لطبيعة الأسلوب 

كان عاميا أو فصحى، أما في اللغة   إذاالذي نتحدث به بمعنى ما 
الصعوبات التي تواجهنا في الترجمة الانجليزية  إحدىالانجليزية فتتمثل 

غير / رسمي(في كيفية تحديد نوع الكلمة من حيث طبيعة الاستخدام 
  ) 26().رسمي
  untraslatability:استحالة الترجمة_و

أن النص في لغة المصدر قد   A .Duffداف .            ّ      يرى العالم الل غوي أ
ملامح ثقافية في لغة المصدر ليس لها "يتضمن كلمات وعبارات تمثل 

بشكل  إنماما يقابلها في لغة الهدف، أو أĔا قد تكون موجودة 
  . ة قد تضيع أثناء الترجمةبعض المعاني الدلالي"مختلف و لهذا فان 

بوضوح أكثر بين ما أسماه استحالة  كاتفورد             ّ     ويميز العالم الل غوي 
الفروق  إلى، فالأولى ترجع "الثقافية"واستحالة الترجمة "   ّ     الل غوية"الترجمة 

اللغوية بين لغة المصدر و لغة الهدف، بينما تحدث الثانية حين تكون 
  Feature situationalالحال  الملامح الدالة على الموقف أو إحدى

والتي هي لازمة من الناحية الوظيفية للنص في لغة المصدر، غير 
موجودة مطلقا في الثقافة التي تكون لغة الهدف جزءا منها، و هذه 

 شيءماكغواير فهي _الناحية الثقافية أكدēا أيضا سوزان بسنت
   )27(.يصعب ترجمته

ي نيومارك بين الكلمات ومن ناحية أخرى، يميز العالم اللغو 
والتعابير الواردة في لغة المصدر والتي تعبر عن ظواهر مادية 

"Physical "وبين تلك التي تمثل مفاهيم عقلية "Mental" ويرى ،
انه من الناحية النظرية فان جميع الظواهر المادية قابلة للترجمة بصورة 

بينما نجد أن  عالم المحسوس إلىأĔا مادية وتنتمي  إلىدقيقة، نظرا 
  ) 28(.المفاهيم العقلية غير قابلة للترجمة لأĔا مثالية و تخص فردا معينا

  :ترجمة المصطلح_ن
ّ                                             فتم لك الدول الغربية المتقدمة للتكنولوجيات يجعلها  متملكة  أيضا  

للعلوم في شتى المجالات والاختصاصات وبالتالي هي المنتج الأول 
ع العلوم خاصة حقل علوم والأخير للمصطلحات الحديثة في جمي

 الأبحاثو الاتصال الذي يعتبر حقلا خصبا والدراسات و  الإعلام
                  ّ                                            لازالت قائمة فيه، مم ا جعل الدول العربية تابعة للدول الأجنبية وحتى 

  .الأجنبييرتبط بميلاد المصطلح  أصبحمصطلح عربي  أيميلاد 
فمعظم المصطلحات التي تظهر في العربية تكون ترجمة "_ 

                             ّ                            صطلحات أجنبية والمصطلحات التي تت م ترجمتها أو تعريبها لا تكاد لم
تخلو من شوائب الغرابة وأحيانا عجمة التركيب، فباتت عبئا على 
ّ          الل غة وأداة تشويه لسماēا، فالمصطلح العربي لا يزال ظلا  للمصطلح                                                ّ  
الأجنبي بل لا تزال صنعة المصطلح العربي لم تتخط مرحلة البحث 

ثقافتنا العربية   إلى    ّ                         ت الل فظية للمصطلحات التي تقذف عن المكافئا
   )29(".كل لحظة

وأصبحت هذه المشكلة الرئيسية بالنسبة للمترجم المتخصص 
وجد  إن                    ّ              ما يكافئ المصطلح في الل غة العربية و  إيجادعدم : وهي

تتمثل  أخرىتظهر هنا مشكلة  الأجنبيالمصطلح المكافئ للمصطلح 
تبقى مسألة التوحيد مسألة صعبة ونجد "وفي عدم توحيد استخدامه 

الواحد وفقا للغة المنقول أن لدينا ترجمات متعددة للمصطلح الأجنبي 
ذلك مرجعه انعدام و  اختيار المترجم لصيغة التعبير عن المصطلحعنها و 

   ) 30(".التواصل بين المترجمين والاصطلاحيين وأهل الاختصاص
ي العربي رهينة بوجود ولادة المصطلح العلم أصبحتوبالتالي 

المصطلح الغربي وأمسى تداول المصطلحات العربية والخطاب العلمي 
المتلقي من المصطلحات الغربية  بين المختصين مرتبطا بدرجة تمكن

أولهما أن الجهاز المصطلحي : (ن أمرين اثنينعهذا ينم ومفاهيمها و 
، وثانيهما العربي يكاد يكون غريبا في مفاهيمه وشبه عربي في صياغته

أن مهمة الفكر العربي ظلت منحصرة في محاولة استيعاب المفاهيم 
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                             ّ         العربية في صورة قوائم مفردات جل ها معرب  إلىالعلمية الغربية ونقلها 
  ) 31( ).تعريبا صوتيا لا أقل ولا أكثر

والعلوم الاتصال و  الإعلامتباين المصطلحات  في علوم : خامسا
  .مغاربةالالمجاورة بين المشارقة و 

أن قضية اختلاف   عبد السلام المسديويرى الدكتور 
وبين مشرقه ومغربه  المصطلحات بين أقطار الوطن العربي عامة

    ً                                                  تخصيصا  ما انفكت تطرح من وجهات نظر عديدة، إننا لنذهب إلى 
أن هذا الاختلاف منسوب إلى التنوع وأنه يتأسس على خصائص 

و في كيفية اشتقاق  لوطن العربيالمنظومة الثقافية هنا أو هناك في ا
ً           المصطلحات وصياغتها، فترى أهل المشرق أكثر ميلا  إلى الحفاظ                                          
على جماليات اللغة حتى في وضع الألفاظ الدالة على الحقائق العلمية 
                                            ّ                  أما أبناء الجناح المغربي فتراهم أظهر جرأة على الل غة،كأĔم من أنصار 

وفيهم جمع غفير يتخطون  ارالاستعمال أكثر مما هم متعلقون بالمعي
  .عتبة الجمال في صياغة المصطلحات

ومن مظاهر الاختلاف والتباين في اشتقاق المصطلح بين جناحي 
ولئن عد . الوطن العربي استسهال المغاربة التوسل بآلية النحت

النحت من الوسائل التي تنمو đا لغة العرب فإننا نعتبر أنه الصق 
كلغات الأسرة اللاتينية والجرمانية بروح اللغات الانضمامية  

والأنجلوسكسونية، ففيها يتم توليد الكلمات بضم الألفاظ بعضها 
. إلى بعض أو بانتزاع اللفظ الجديد من بعض أجزاء الألفاظ المتعاملة

                                                  ً       ً أما العربية فذات طبيعة اشتقاقية لذلك كان النحت حدثا  طارئا  
 حالات نادرة وقد كان يعرض لها استثناء، وقد لجأت العرب إليه في

الأوزان العربية أهون على  يلاءمقبول اللفظ الدخيل بعد صوغه بما 
القدماء من اللجوء إلى النحت وخاصة إذا شذ عن الأوزان 

 )32(.المطردة

نماذج عن  مصطلحات مختلفة بين المشارقة والمغاربة في _ب
  .و الاتصال الإعلامعلوم 

عض المصطلحات الخاصة نحصر ب أنسنحاول في هذا العنصر 
في والاتصال والعلوم المجاورة وتبيان الاختلاف فيها و  الإعلامبحقل 

 الإعلاميشهد حقل  إذ في مفهومها بين المشارقة والمغاربةترجمتها و 
الاتصال العديد من الاختلافات وعدم الضبط الدقيق للكثير من و 

ولة الواحدة في المصطلحات والمفاهيم بين المشارقة والمغاربة وبين الد
حد ذاēا، وهذا ما سبب الكثير والعديد من العوائق والصعوبات 
للباحث سوءا كان المغاربي أو المشرقي في انجاز بحوثه نتيجة تعدد 

اختلاف ترجمته من بيئة العربية و  غةلالترجمات للمصطلح الواحد في ال
  .و هذا راجع لاختلاف مصدره أخرى إلى

 ّ                           لع ل من أكثر المصطلحات تباينا  :الإعلانو  الإشهاربين _
 الإشهارالاتصال هو مصطلحي و  الإعلامواختلافا في حقل 

في اغلب  الإعلاناستخدام  إلىنجد توجه المشارقة  إذ الإعلانو 
جهود غير شخصية ومدفوعة :" تعريفه على أنهالمراجع والبحوث و 

وتفسيرها بجانب استخدامه بشكل واضح قي  الآراءو  الأفكارلعرض 
هود ترويجية للسلع والخدمات من خلال وسائل الاتصال المختلفة ج

الغرائز بالدرجة دة في ذلك على استمالة العواطف و معتم
  ) 33(..".الأولى

مختلف نواحي النشاط التي تؤدي :" على انه الإشهاربينما يعرف 
المرئية أو المسموعة أو المكتوبة  الإعلانيةالرسائل  إذاعةنشر أو  إلى

مهور بغرض حثه على شراء سلع أو خدمات من أجل على الج
 ".أو منشات أشخاصالتقبل الطيب للأفكار أو  إلىاستمالته 

)34 (  
الاختلاف في تناول  إنفهنا نجد مفهوم التعريفين واحد ألا 

ونتيجة لفقر المكتبة  المصطلح متداول بين البحوث المشرقية والمغاربية
ال يجد الباحث المغاربي نفسه مضطرا المغاربية من المراجع في هذا المج

الاعتماد على الكتب المشرقية و مع عدم ضبط المصطلح نجد  إلى
كما هو " الإعلان"اعتماد مصطلح  أمااتجاه الكثير من الباحثين 

  .بالإشهار الإعلانمتواجد في المراجع، أو استبدال كلمة 
 إلى الاتصال الإعلامتتجه  البحوث في : الأثربين التأثير و _

 إلا لمصطلح تأثير على مصطلح اثر وخاصة المشارقة أكثراستخدام 
" الأثر"مصطلح  تنادي بضرورة استخدام الآراءأنه ظهرت بعض 

تحديد جع لصعوبة قياس طبيعته و درجته و هذا راو " التأثير"مكان 
على  الأثر السعيد بومعيزةمصدره بالضبط، حيث يعرف الدكتور 

، الإعلامعلية بين أفراد الجمهور و وسائل تلك العلاقة التفا"أنه 
بمحاولة تكييف  الإعلاموتتميز هذه العلاقة من جانب وسائل 

وليس .....  إليهرسائلها مع خصائص الجمهور الذي تتوجه 
بالضرورة التأثير عليهم لكي يغيروا شيئا ما على المستوى المعرفي أو 

   )35(.."الوجداني أو السلوكي
الفرق بين التعريفين فانه هناك بعض  إلى الإشارةورغم هذه 
استخدام التأثير وتقديم نفس التعريف الخاص  إلىالبحوث تتجه 

فيعني التغيير الذي يمكن أن يحدثه التعرض :" التأثير أمابالأثر، 
على الحالة النفسية أو الذهنية أو المعرفية أو  الإعلاميةللرسائل 

  ) 36(".            ّ   ا أو عليها كل هاالثقافية أو ألاجتماعية، أو على بعضه
استخدام مصطلح  إلىيتجه المشارقة : الربورتاجبين التقرير و _

كنوع من الأنواع الصحفية الهامة والأكثر استعمالا في مختلف التقرير 
مجموعة من المعارف :" على أنه التقريرويعرف  الإعلاموسائل 

 إذنو والمعلومات حول الوقائع في سيرها وحركتها الديناميكية فه
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التقرير لا يقتصر على الوصف المنطقي يتميز بالحركة والحيوية و 
 الآراء بإبرازيسمح في نفس الوقت  إنماوالموضوعي للأحداث و 

  ) 37(".الشخصية و التجارب الذاتية للمحرر الذي يكتب التقرير
اجتماع، (سرد حدث : "عند المغاربة فهو التقريرأما تعريف 
عين المكان ويحكي، بدون  إلىفي ينتقل بواسطة صحا) مؤتمر، مجلس

  ) 38(".تعليق ما كان شاهدا على وقوعه
وهو يتضح لنا الفرق بين التعريفين كيف أن التعريف الأول يحكي 

 أنعن دخول تجارب المحرر في تحرير هذا النوع الصحفي وكيف 
للتقرير اقرب  الأولالتعريف الثاني يلغي ذاتية المحرر، ونجد أن التعريف 

هو النوع :" عند المغاربة حيث يعرف على انه الربورتاجتعريف  لىإ
الصحفي الذي يعتبر أكثر نبلا، لا يكتفي فيه الصحافي بتقديم تقرير 
عن الواقعة لكنه يترك شخصيته وحساسيته تتدخلان في اختيار 

  ) 39( ".الأحداث، والسرد والمعالجة
  :بين الاستعمال والاستخدام_

الجمهور  أفرادذلك الفعل المتمثل في اختيار  :"بالاستعماليعنى 
و أن اختيارهم محدد بخلفياēم الديمغرافية  دون أخرى إعلاميةلوسيلة 

نفسية والاقتصادية والثقافية، وهذه الخلفيات هي التي _والسوسيو
، الأخرىتحدد نوع الوسيلة التي يستعملوĔا أكثر من الوسائل 

خلفياēم، مثل الوقت  بتميزيزة وتتكون لديهم عادات استعمال متما
، والمدة الزمنية الإعلاميةالمفضل لاستعمال تلك الوسيلة أو الوسائل 

التي سيخصصوĔا لتلك الوسيلة و سياق الاستعمال ونمط المحتوى 
  ) 40(".الذي يتعرضون له

عبارة عن الممارسات " :فيعرف على أنه الاستخدامأم  
ثقافة معينة، من خلال  طارإالاجتماعية التي تصبح عادية في 

جانب عوامل الاقدمية المتعلقة بالفعل  إلىالممارسة في النشاط نفسه 
يكون التعامل مع الأشياء الرمزية أو الطبيعية مرتبطا  إذالممارس، 
محددة وتتعلق هذه الممارسة بالطابع الخاص الذي  أهدافهبتحقيق 

   )41(..."الأدواتيضيفه الفرد أو الجماعة على الوسائل أو 
عندما نتحدث عن مفهومي الاستعمال أو الاستخدام في 

مقترب  إلىوالاتصال يحيلنا الأم مباشرة  الإعلامدراسات علوم 
ومن خلال اطلاعنا على مجموعة من  "الاستخدامات والاشباعات"

الاستعمالات "تسمية المقاربة ب إلىالدراسات، نجد اتجاه بعضها 
وهذا  "تخدامات والاشباعاتالاس"بدلا من  "والاشباعات

الاستخدام لمطابقتهم مفهوم الاستعمال بمفهوم الاستخدام، لكن 
نشاط اجتماعي يتم ملاحظته بسبب تواتره ويتمثل " إلىيشير 

ما والاستفادة منه لغاية محددة أو تطبيقية لتلبية  شيءاستخدام 

 إلىممارسة كما يحيل  إلىحاجة ما، وفي دراسات الاستخدام يحيل 
  ) 42(".تصرفات أو عادات أو اتجاهات

  :التمثلاتبين التصورات و _
نجد أن هناك اختلافا في استخدام المصطلح الواحد بين  إذ

 التمثلاتالمشارقة والمغاربة ولكن التعريف والمفهوم واحد فتعرف 
تلك الصورة  الإدراك أي إلىيشير التمثل في علم النفس :" على أĔا

تعلق بموضوع أو مشهد من العالم الذي يعيش الذهنية حيث محتواها ي
فعل جعل شيئا ما محسوسا بواسطة  إذنالتمثل يعني  أنفيه الفرد، 

  )43( ".إشارةشكل أو رمز أو علامة أو 
الرموز التي لها قيمة فكرية :" فتعرف على أĔاالتصورات أما 

الجماعة وتعكس التصورات  أعضاءمشتركة ومعنى عاطفي لدى جميع 
  )44(".ية تاريخ الجماعة أي تجارđا من خلال الزمنالجماع
  : خاتمة

في ظل هذه الاختلافات والتباينات بين مجموعة المصطلحات التي 
والاتصال والحقول المجاورة نجد الباحث  الإعلامطرحت في مجال 

العربي في حيرة من أمره بين ما يوظف وما يختار، ومع ظهور حقل 
الجديد، بدأت تظهر  الإعلاموهو حقل جديد للدراسات الخصبة ألا 

عند ترجمتها   أكثرمجموعة مصطلحات أخرى جديدة تختلف وتتعقد 
كالتفريق  على عجمة تركيبها الأحيانأو تعريبها مع الحفاظ في بعض 

، وما هو )الكتروني إعلامرقمي،  إعلام(بين ما هو رقمي والكتروني
، وبين الشات )الرقمية الجامعة الافتراضية، الجامعة(افتراضي ورقمي 

حسب  أنتجتالمحادثة، وبين الكثير من المصطلحات التي و والدردشة 
 إذنوالاتصال وجب  الإعلامفي علوم  لحديثةالتكنولوجيات ا إنتاج

هذا وتحديدها تحديدا دقيقا وواضحا حتى يتاح  إلىالالتفات 
العلمية على مستوى  الأبحاثاستعمالها استعمالا واحدا في جميع 

 .الوطن العربي
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